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Comfort Inferno’rlonal M.I.C.E. Service Co., Ltd. (Party A) and (Party B)

BEST S&]‘Qcéy%ré‘e ds follows with respect to the basic matters entrusted by Party A to Party
B relating to the arrangement of tfransportation, accommodation and  other tourist services

for the Chinese citizens in the territory of

JAPAN _ (this “Agreement” ):

#—& X N Chapter1  General Principles

$£—% (Hf) Article1 Purpose

AP BENZARIERGHEE (F) ESRZHEFEERNRTZE. IiF, BHERZ
AEHZE. EEERITRSTE, ZARERTHSIEHARTIE. ERHLSHEZH. Mk,
VEFUARZENESEREERNER, EXEITARMIL.

The purpose of this Agreement is to guarantee that Party A’ s tourist groups (or tourists)
have a safe and successful journey in the place where Party B is entrusted to make
arrangements. Party A hereby entrusts Party B fto arrange the transportation,
accommodation and other tourist services, and Party B shall, in accordance with the
scope of enfrustment by Party A, make the arrangements promptly and accurately.
Therefore, the parties hereby formally enter info this Agreement in the form of a
business entrustment contract between Party A and Party B (“Business Contract”) .

% (HEAYEHE) Aricle2 Scope of Application
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This Agreement shall apply to all the Business Contracts entered into by Party A and
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practices of business entrustment between Party A and Party B shall apply.

=% (LEAAE) Article3  Content of Entrusted Matters
ARZREHRZHNLS, UBRTRANRE. IRFETAEMN, HNSNT (BR5TLURE
PRIER. BREST A TREANVSER):
The matters entrusted by Party A to Party B shall be subject to the purpose of a safe
and successful journey, which are as follows (provided, however, that Party A may
restrict or extend the following scope of arrangement due to individual requirements):

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(é)

(7)

(8)

RUEBFETRHRITOERE. B M. BREEENERMEESE.
Party B shall provide information and implementing plans in relation to
transportation, accommodation, travel facilities and famous scenic spots and
historic sites which may benefit Party A’ s journey.

ARTGIREE (), BEHIIEITBIEEE.

Party B shall enter into passenger transportation contracts with the relevant
transportation department for Party A’ s tourist groups (tourists).

ARTGHRER (&), BREESTEEER.

Party B shall enter into accommodation contracts with hotels for Party A’ s tourist
groups (tourists).

RHAE. RERMEXZTHES.

Party B shall arrange meadls, traveling, entertainment programs, etc.

NI RHEA S B55ERD.

Party B shall assist Party A with arranging business and visiting activities.

R&ESF. BiEg.

Party B shall provide tour guides, interpreters, etc.

ISR E MBS RIS R H AR RS .

Party B shall take emergency measures for any unplanned accidents and shall
report the same to Party A.

Rb A RERGIRIFE (F) MRS REEHETIRIMN LB,

Other necessary measures to guarantee the safe and successful journey of

Party A’ s tourist groups (tourists).
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4.2

4.3
4.3.1

4.3.2 fEEFHE T4 Fax and Email

In case Party A entrusts Party B to provide tourist services, Party A shall inform Party B of

the traveling schedule, list of tourists, the arrangement plan ( “Plan” ) by post, fax or

email 3 weeks before the travel of the tourist groups (tourists) begins (collectively,
“Serve” ).

ZHEESIMEFTYEE, MLENBEERA THIARTSIRIZRE. RS LML,
ZHNYEZ BAME. fE. AFHSHERZ—EERS; BHUSHESRFHTNERS
HItRIB, MZHRERE | A THEARNBHRAREERS. 2757 4.1 £ ERE KD
MBRGEMSTE, NERHR AR,

Upon receiving the above Plan, Party B shall promptly confirm in writing whether to
accept such application or not. In the case of the applications delivered by Party A by
post, Party B shall reply to Party A by post, fax or email on the date of receipt of the
same; in the case of the applications delivered by Parly A by fax or email, Party B shall
reply to Party A by fax or email within one (1) day. Party B shall also confirm in the same
way whether to accept the Plan that is received by it after the 3-week deadline set
forth in Article 4.1,

& RHITAMEZE 5 R Implementation of Contract and Form of Communication.

& BT A Contract Implementer

W& BEEEAEARDHRITA, RREENITARNZIES, RREFRAT, M
RAFRIBFAE (T — B FEURITAER AEBME A, ELRIAIITARE 25 ME .
MR HEMBERRRBTRAN, WBRELH TR BERNS—7, &N, A%
—ANMHEREXE.

Each party shall designate a person to be the implementer of this Agreement
(“Implementer”). Any order given by the Implementer shall be deemed to be an order
given by the company that such Implementer represents, and such company shall be
responsible for such order. Neither party shall refuse to recognize the effectiveness of
an order given by the Implementer based on the reason that such Implementer is in
violation of internal rules. If special authorization must be obtained from a party for any
particular matter, such authorization shall be obtained in advance and a written
notice thereof shall be given to the other party. Othe .‘f’ ih_e-‘gihér-ﬁ‘_qrfy hereto shall
not have any review obligation in connection ihere vith. '

RHHRE, FRMBTHHEAEREALR, #
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respective fax and email address below. Any document served through the
designated means of communication shall be deemed to have been effectively
served; any document and order sent through such designated means of
communication shall be deemed to be the document of the sending party, and the
sending party shall acknowledge its effectiveness and agree to be bound thereby.
4.3.3 IEEB R H R {E 8 Designated Means of Communication

H7: RKEEH: BEERLtTEFRSINEEERAR
Party A: Comfort International M.I.C.E. Service Co., Ltd.

it ERTHARREIERE 13 SHRERH.C 1510 (834: 100125)

Address: RM1510, Ruichen International Center, No.13 Nongzhanguan South Rd.,

Chaoyang Distraict, Beijing, 100125, China.

HiE: Telephone: 0086-10-65870531

B8 Email: zhouhonghui@cct.cn

ARBHITA: Contract Implementer: E%#%8 David Zhou

FHSH: Mobile: 13701210114

MEEFHL: Specimen Signature:

75 AFEAFR: BESTSERVICE CO., LTD.

Party B: Company Name:

thdk: SHIN -OGAWAMACHI BLD 3F , KANDAOGAWAMACHI3 -26 -24 , CHIYODA

-KU, TOKYO, JAPAN

Address:

fip4s: Postal Code: 101-0052

HiE: Telephone:+81-3-6811-0696

f6E: Fax: +81-3-6811-0697

HFERFA: Email: jenny@best-s.co.jp

A@H#ITA: Contract Implementer: #&1&

FHSH: Mobile: +81-80-4140-6161 =

MEEFHR: Specimen Signature: Z%k % ,1{2’,\4
EM—HRERPNTERRNBmEMNS —FH LR 58 MEG.
Each party shall notify the other party in writing of cmy
forth above within five (5) business days. :

the information set

BHFK (BRELSERMMIL) Article 5 Formation of B
5.1 IREMSBTI, FHERHIZHBER
_ According to Article 4.2 hel
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52 ZHEMBRLAFE RPN —BOTAERE, A 4.2 F 4.3 SERATHEN T BN

H7, A EREMBRTESERS BINBIEZ 5 RH, NN ERETEN &S — T ERER.
Party B shall promptly inform Party A through the means of communication specified in
Articles 4.2 and 4.3 if some of the items in the Plan set forth in Article 4.1 are not
acceptable, If Party A agrees to delete such unacceptable items and would still
entrust Party B to make the arangement, it shall complete the procedures as
stipulated in Article 4.1,

EAK (BRI Aricleé  Quotations

6.1

6.2

RRREZHMRELS, RENEMGETHEEREN, WNBEEIREBNSIT.

In case it is difficult to calculate the expenses of the tourist arrangement entrusted by
Party A to Party B based on the existing agreements, it shall make a quotation
entrustment in writing.

ZHEZDIPHHRNBIEH R RILEFRN EXERS.

Upon receiving Party A’ s quotation enfrustment letter, Party B shall immediately Serve
the quotation to Party A.

% (BIEARNETE) Arficle?  Amendment to Entrusted Matters

ALEREIZHRIBEIRE 2 T SRS R E BT UEN T E RN LS AA. 12
HEPEEERIFRIED LIRS | TR BRI E.

Party A shall be entitled to make amendments to the content of entrusted matters in
due course before receiving the report on completion of arrangement made by Party
B in accordance with Article 9.2. Party A’ s written application for the amendments
shall be treated as the Plan set forth in Article 4.1.

$B=E ARKNRAH Chapter3 Validity of the Contracts

BIN\FK (BIELSHAR) Aticle8 Commencement of the Entrusted Business

B, ZREHEEVSER—BRAI, Z)‘j‘E\ZI\iEﬂ%%EHFﬂ!{%o e
Party B shall begin to make crrangemen’rs for the enirus éd

mediately when
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9.2 ZHZHRAZRIEMNENRLSBETE, R, HERLENBL RSB RAESSIN, BIZELP
mRXE R GRS
Party B shall promptly report to Party A in wiiting after it has competed the
arrangement for any or all matters entrusted by Party A or when in its judgment the
purpose of entrustment is unable to be achieved in whole or in part.

9.3 RAEEIZHRBIMPIMBSTEENTO R BRETIMNIBEN, RZBUBERR, BHM
ZHERETEZHMHIAR. BURBRLPEIELE SR,
Party A shall, upon receiving Party B’ s report made pursuant to Article 9.2 on the
failure to achieve the purpose of entrustment in whole or in part, immediately notify
Party B in writing whether to partially amend the matters or cancel the whole Business
Contract.

Bk (BRLETHIAMR)
Article 10 Time Limit for Confirming the Entrusted Matters
10.1 ZH RN EERGHRER (&) RITFHE—B, BITS{8ARETE, TREPRERNIK
imFdk 5. EAREHEMIRE 2 MRE—AMESTNIRELSE, B ZENSTFHE, RETRE
HZ LI B RIR 8]«
In principle, Party B shall carry out the procedures as stated above and shall complete
all the entrusted tourist arrangement one week before the commencement of the
journey of Party A’ s tourist groups (tourists); provided, however, that the parties shall
separately negotiate and determine the time limit for the completion of all tourist
arrangement entrusted pursuant to the second half of Article 4.2.
10.2 BRAIIIECPATIEMEIN, WA, ZESEHFEMLE, B,
Except for the matters as stipulated in the main text above, the rest shall be subject to
the Supplemental Agreements between the parties (if any).

$B1+—5% (BAMNEE) Aricle 11 Settlements of Expenses
1.1 FIFRFAAZHEREHTIUEREMEENE, ZHERGREA (&) HEETgE
BEAERY, BAEREE (F) HER, 5 ONASCEZAHD, RIFTIES I TN
SERE 90 HEE R
If Party A, according to Article 10, confirms that Pcfrfy B has compleied all the
enfrusted matters in accordance with the Plan driy B shdll fax the settlement
statement of the Plan to Party A before Party A’

shall remit the 60% deposit into Party B’

(tourists) set off,and remit the balcm
whole journey has been ¢

i, NP
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BIESIE

HE. BREFMPAS.

The parties agree that the statement of account shall be confirmed and issued once a
month on the last day of each month, stating Party A’ s tourist groups’ group number,
tourists’ names and a breakdown of expenses incurred, etc.

1.3 MHAZMEHEHH: BT

#UE ABEMPEE Chapter4  Amendment to Contract

#+Z%& (ZHREEE) Article 12 Amendment Attributable to Party B

12.1

12.2

12.3

12.4

HZHFRBENFE 2 TAR LA TBITIEREERNBETNE, EHTFARRE. &KEl.
ERNFNPITH BREESREMZBEHIEHINER, ZHMRENZE. EE%51F
RESRBUILTAR SR, ZHARURHEERSRENLERE.

In respect of the entrusted matters which Party B has confirmed the completion of the
arrangement of whole journey to Party A according to Article 9.2, if the departments
which will provide the tourist services such as transportation and accommodation as
arranged by Party B are unable to provide such services due to the reason of natural
disasters, wars, disputes of the transportation and other authorities, governmental
decrees and other reasons that are beyond the conirol of Parly B, Party B may
propose to amend the matters entrusted by Party A.
ZHERER AR RS REEEEREY, MREUBAFERETENAS. BhERTHEERN 2
BRIEERY.

If Party B submits an application for any amendment to Party A pursuant to Article 12.1
above, it shall immediately Serve Party A in writing with the content and, reasons of
such amendment and the amended arrangement plan.

AL MEEREE, NYNPEEERRRZAEERFRABHEFTNLSAE, NS
ML FEAR, BIEASNFESE | TIREHEIIBLE.

Party A shall, upon receiving the application for amendment set forth above,
immediately reply to Party B in writing whether it agrees to Party B' s amended plan or
it will entrust new matters to party B. If the latter, the new entrusted matters will be
treated as a Plan under Article 4.1, ) N
RRRZFERRIERT, X% 2 M ik R 3 My s SRS XIEM, BFF LN
AR RIER ST XA . : S =

In case of emergency, notices of Party A’
applications under Article 12.2 can '

fer Article 12.3 dnd Pty B' s

applications or replies shall b
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FEE, MABFRBELFIE. K, BHEVAREHLERBEBMZ.
In case the tourist groups (tourists) request to terminate the contract with Party A, Party
A shall be entitled fo cancel all Business Contracts relating to such journey based on
the specific situation, without any liability for breach. In the meantime, Party A shall
immediately notify Party B in writing of the same.

12.6 Z7HRHMZ0E. EESRTRSRIEH), BEASNRR, RUTERTLE, HARTE
RARKR, Z75RAIBRE =5 {E,
In case the departments aranged by Party B to provide transportation,
accommodation and other tourist services require to change the entrusted matters
due to their own reasons, and Party A suffers losses, Party B shall be responsible to
make compensation to Party A,

BH=% (FEMEMBASNEE) Article 13 Settlement of Expenses Incurred in connection
with Amendments
131 RBFT-FMET=RTELUSAEN, BREEMENT:
In the event of any amendment to the entrusted matters made pursuant to Article 12
and Article 13 (2), the expenses shall be settled as follows:

13011 TEROZHY, ERERABIRES T —RITENBHALO FESHNERARN, Z50%E
EFHZH. With respect to the amended arrangement, if the expenses for the
completion of amended arrangement calculated pursuant to Article 11 is less
than the expenses prior to such amendment, Party B shall verify and deduct such
difference.

13.1.2 FEREMZHS, ELTRABERBE+—FTENERASTFEENNRAR, RETRE
BALEER, EE5ZFMERERNEXLNL Z75. With respect to the amended
arrangement, if the expenses for the completion of amended arrangement
calculated pursuant to Article 11 is more than the expenses prior to such
amendment, Party A may review the costs thereof, and make payment to Party B
after consultation with Party B,

13.2 RIRE+=%% | BEELSAERS, LRGSR, B8 ERSIRERTRE D
MIBUHEES, HMP. ZWT . .
If Party A applies to make amendments under ihe/clbove CIrcumStance it shall




and Party B through consultation.

13.3 LHBEAPAEMTE A%, FEHTREN, BRRFRAEMERMNIRTHHET 3 MR ZHY

PmBEBME GG . Adjustments in the inter-city transportation fees or tickets
included in the arrangement fee, shall be limited to those that Party B has notified Party
A in writing three (3) months prior to the commencement of the journey entrusted by
Party A.

FhE REMNEE Chapter5 Tour Management

0% (REEEF(E) Article 14 Liabllity for Tour Management

14.1

14.2

$B+AK ({EEHI): Arlicle 15  Liability for Arangef

AHRBLRER (F) ke, BHMIRT, ZHNIRTYRELSH:

In order to guarantee that Party A’ s tourist groups (or tourists) have a safe and
Successful journey, Party B shall implement the following principles:
MZHFARRAMRER (F), ERTH, THEETTIRIRMHAKRER, NZEE BT,
RAGHER, RELERNRIEER#ETLSEENENRS .

If Party B believes that Party A’ s tourist groups (tourists) may not be able to obtain the
services which shall be provided, it shall contact Party A immediately, and take
necessary remedial measures to provide the services stipulated in the Business
Contracts according to Party A’ s requirements.

REL LM, MABAEERRLSARPHARE, ZHRRESEAEHIHRERTRS
ML E. MEERITARE, ZHFNRERABIETEREERFTAYVERNRE. NEE
RITIRSAR, ZHNRERABHEEERNIRITATSLIN—B, FERRELEERNAR
T E PR BT/ NRE o

If the Business Contracts have to be amended after the above measures have been
taken, Party B shall use its best endeavor to ensure the fulfillment of the matters
entrusted by Party A. If the traveling schedule is amended, Party B shall use its best
endeavor to make the amended schedule achieve the purpose of the original
schedule. If the tourist services are amended, Poriy B shall use its best endeavor to

degree.

ZTTNZIERA T ER, ?Eﬁ%ﬁﬁ?ﬁ)i&:.& HirF3:
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CMS
BRIEETR

the designated range (Star Category), location or special request ; Otherwise, Party A
may cancel the tourist group or ask for a specific amount of compensation if Party B fails
to meet the designated standards.

Btk (REHE): Aricle 16 Liability for Arangement of Transportation

RAZRELT THRREEBNRER EBYRYINEE, 25 NiZES—ER AR, HA
BEMMNSABEREMIEEEAR, B E kR a M IERmENE TR,

Upon occurrence of any accident or mechanical failure of the travel vehicles arranged
by Party B as entrusted by Party A, Party B shall immediately provide the solution, and
use its best efforts to arrange alternative vehicles to arrive at the designated place
within two (2) hours, in order to avoid any effect on the group’ s subsequent itinerary
caused by the time delay.

B1+tE& (SHREE) Article 17 Appointment of Tour Guide
BRIEMTHFHRIDR, ZHEEIRY SR AR S mIE S, FE R R A RIS R Sk

W5,
If Party A has no special requirements, Party B shall provide a tour guide who is familiar

with the local circumstances and speaks Mandarin so as fo accompany Party A during
the frip and to complete the entrusted matters set forth above.

BI\s% (FIARIHL{Z) Article 18  Status of the Tour Leader
R IRFBABEEIRITR , SUAERRERT . ZHRZ RS HERTSOETRS, NIFMS
AR EIBE K.
The tour leader assigned by Party A can represent Party A. Party B and ifs appointed tour
guide shall follow the reasonable requirements of Party A’ s tour leader during the

journey.

EAE  HEGHITNTE(E Chapter 6 Responsibilities of Tour Operator

FHN& (ZHMFE) Article 19 Party B’ s Liabilities e
ZIERITETLS AR, BT ZHRZ I MLARRZ 5 5H #0855 41 TRV AR 3R
Wk, MRGRATRNE (F) WRIRER, MRESHHLBEREE (2) @

Party B shall indemnify Party A and its tourist groups _

h N
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& HEiXE Chapter7  Accidents Handling

TR (ERESLEFEA)

Article 20 Appointment of Person in Charge of Handling Accidents
. ZRBERIFEVEAR, ERGIRITHTH, F—LEFHRREBGN, HLE. EHLE,
PriERERE, BEHFIBERERGCEERFEA, BN THETER.
No matter which party shall be responsible for the accidents or emergent events
occurred during Party A’ s trip, in order to handle the accidents or emergent events
promptly and properly and to avoid damages, the parties shall respectively appoint
their own representatives in charge of handling the accidents in advance so as to
strengthen the connection between the parties.

BT+—%& (RKER) Article 21 Organizations for Handling the Accidents
211 RIBATFRIEIRA P ZWHBERIETEA, BEBTARMNLAT, RIS 4R EELE S,
SITMBEHIEE SR
The parties’ representatives in charge of handling the accidents appointed pursuant
to Arlicle 20 shall, prior to the performance of this Agreement, consult with each other
on the liaison system in connection with the occurrence of the accidents, and shall
separately exchange the memo for handling the accidents.

21.2

AT ERITYRRN RN RE TR T TN SETRESEREE R E, WHNFELR
IBRBKESER, EANNETR, W5 RLEREILARARZAR .

A communication group shall be set up by the parties in advance so that the parties
can communicate with each other effectively and immediately when any emergent
accident or unpredictable event occurs during the trip. After the execution of this
Agreement, the parties shall exchange the chart of the communication group
immediately.

$B/\&  #N0) Chapter8 Miscellaneous
>

B % (IMGHRR) Article 22 Term of the Agreement
AMYENGEERER. MUEITE, ¥ —

22.1

Vi W
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parties agree to continue their cooperation and neither party requests to terminate or
discontinue the renewal hereof, this Agreement shall be automatically extended for
successive periods of one (1) full year, and the parties will not separately enter into
another agreement.

22.2 MXEIEHARE, HERFERDIERBEZITHN W ESBEER.
If this Agreement becomes void upon expiration, it shall still apply to the specific
Business Contracts entered into during the effective term hereof.

E-+=% ({h#R) Arbitration
KTRMIBEADCEANBICLSER, BERPEARENERR, B ZZELEH—14
4\ Pit. TABAREN, HEIPRBLERAR. WHARXTFARERNSVEE—H TS
E B RS (B R S HEMRIHERZZ RS MEMUAR. hEANPRERERER
R, BRYERGFHHLAERS.

Any dispute, controversy, disagreement or breach between the parties in
relation to this Agreement or any Business Contract which the Agreement can be
applied to, shall be resolved through arbitration. If both parties request for arbitration,
such dispute shall be submitted to China International Economic and Trade Arbitration
Commission ( “CIETAC” ) for arbitration and bound by the arbitration rules of CIETAC.
The arbitrator’ s arbitration award shall be final and binding upon both parties.

#£_1+M% (8F) Article23 Languages
AR RISURR, —REWH, WHERHD. XXE—H. NEFQLRLEEREX,
REARR ST A
This Agreement is executed in both Chinese and English languages in two originals with
each party holding one original set. If there is any question about or inconsistency in

any word or expression, the Chinese version shall prevail,

My PartyAr Z 75 Party B:




